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Zu den »Lidern« von Kalman Segal

In Wahrheit tasten sie sich Wort an Wort
in verlassene Landschaft niedergebrannter Hütten,
suchen die verlorenen Wortgeschwister
den Mutterlaut, der Mutterlaut erwidert.
Doch da ist nur der Wind.
Der Sonnenfleck am Dach.
Der Sprung im Glas.
Das Feld. Die Vögel.

Konstantin Kaiser
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Die Transliteration erfolgte nach den Richtlinien des YIVO Institute for 
Jewish Research. Im engeren Sinne handelt es sich um die Kombination aus 
einer Transliteration, die eine treue Übertragung der Orthografie ist, mit 
einer Transkription, welche die Aussprache widerspiegelt.1

In Zweifelsfällen, nämlich dort, wo im gedruckten Original die diakritischen 
Zeichen (Nikud) fehlten, insbesondere bei Wörtern mit zweifachem Yud 
Yudn (tsvey yudn), habe ich die in der digitalen Version des »Comprehen-
sive Yiddish-English Dictionary«, herausgegeben von Solon Beinfeld und 
Harry Bochner, gültige Form verwendet. Das Gleiche gilt für alle Wörter 
hebräischen Ursprunges.

In der jiddischen Sprache gibt es keine Unterteilung in Groß- und Klein-
buchstaben. Nach der heute üblichen Praxis2 habe ich die Titel mit großen 
Anfangsbuchstaben geschrieben sowie jeweils die ersten Wörter nach einem 
Satzzeichen wie Punkt, Fragezeichen, oder Gedankenstrich.

Aleksandra Guja3

1  Isaac L. Bleaman, Guidelines for Yiddish in bibliographies: a supplement to YIVO transliteration [in:] 
Geveb: A Journal of Yiddish Studies, 2019, https://ingeveb.org/pedagogy/guidelines for yiddish in 
bibliographies, dostęp; online: Kwiecień 2024.

2 Ibidem.
3 Aus dem Polnischen: Agnieszka Jankowska.
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Mayn heym

Kh’gedenk mayn alte heym.

Baym veg geshtanen iz a kreyts a krumer,
un ikh, dos yingl, shtey un trakht:
Ver iz got?

Do, oyf dem kreyts baym shliakh,
oder dort, baym rebe in kheder?
Ikh ker zikh um un gey aheym
in der alter kretshme baym shliakh,
vos nokh der zeyde hot geboyt
mit zayne horepashne hent –
(derfar iz der shtroyener dakh
un di krume, horbate vent
zayn shenster palats geven oyf der velt,
zayn yidishe heym oyf poylishn pritsishn feld).

Der pritsisher hoyf iz shener dokh geven fun zayn heym –
salonen likhtike, muzik un froyen-gelekhter;
dorfishe kinder hobn nisht gekont farshteyn,
ver s’lakht un zingt: rusalkes, oder pritsishe tekhter.

Ikh gedenk zey, di dorfishe yorn –

S’vern fun dorfishe kinder – froyen un mener;
tifer di kneytshn un groyer di hor
fun di poyerishe mames;
di felder vern shmeler un klener,
klener un shmeler di lanes,
vayl s’teyln dos feld di poyerishe tates
far dervaksene zin un tekhter;
zey bentshn, di kinder zoln zayn zate,
un mestn, di haluke zol zayn a gerekhte.
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1Mein Heim

Ich denke an mein altes Haus.

Ein krummes Kreuz stand am Wegrand
und ich, der Bub, steh und überlege:
Wer ist Gott?

Da, auf dem Kreuz beim Weg,
oder dort, beim Rebbe im Cheder1?
Ich dreh mich um und geh heim
zum alten Wirtshaus am Weg,
das noch der Großvater gebaut hat
mit seinen abgearbeiteten Händen –
(daher waren für ihn das Strohdach
und die schiefe, bucklige Hütte
der schönste Palast auf der ganzen Welt,
sein jüdisches Haus auf der Erde des polnischen Herrn2).

Der Hof des Landbesitzers war viel schöner als sein Heim –
lichtvolle Salons, Musik und Frauengelächter;
die Dorfkinder konnten nicht verstehen,
wer so lacht und singt: Rusalkas3 oder die Töchter des Herrn.

Ich denk an sie, meine Jahre im Dorf –

Aus Dorfkindern werden – Frauen und Männer;
tiefere Falten und grauere Haare
haben die Bauernmütter;
die Felder werden schmäler und kleiner,
schmäler und kleiner die Wiesen,
weil die Bauernväter die Grundstücke teilen
für die erwachsenen Söhne und Töchter;
sie segnen sie, die Kinder sollen satt werden,
die Aufteilung soll gerecht sein.
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Un shpeter hot dos yingl farshtanen,
farvos in dorf iz oremkeyt keseder,
un noyt iz unter yedn poyerishn dakh –
demolt hot er zikh gelozt avek
tsu der fremder shtot un velt.
Gefirt hot im der vayser prokhiker veg,
gelakht hot oys im dos breyte pritsishe feld.
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פֿרילינג אין דער הײם

די שטוב איז פּראָסט און אײנפֿאַך,
דאָרפֿיש, װי בײ אַלע דאָרפֿסלײַט –

װענט האָרבאַטע, און פֿון שטרױ דער דאַך.
שטאַרט די שטוב אין מיטן פֿעלד,

װאָס ציט זיך אין דער װײַט,
און יעדעס װינקל פֿון דער שטוב איז הײמיש,

און אױך דאָס גרױסע גרינע פֿעלד איז – הײם.

דער הימל – װי די אױגן פֿון דער מאַמען,
און די זון אין מיטן טאָג – װי אַ גרױסע געלע בלום,

און איך – אַ קינד, נעם צוזאַמען
די װײַטקײט פֿונעם הימל, די גרינקײט פֿון אַרום,

די אַלטע ליפּעס און קאַשטאַנעס בײ דעם שליאַך,
דעם בינשטאָק, אָנגעשפּאַרט אין אַ בױם,

דעם בושל, װאָס שטײט אױפֿן דאַך –
דאָס אַלץ איז – הײם.

עס װעקט זיך אױף אַ קינד –
אַ שטילקײט איז אין דאָרפֿישן אַלקער;

די מאַמע איז שױן לאַנג אַרױס פּױען די קי,
דער טאַטע איז פֿון פֿאַר באַגינען נאָך פֿאַרנומען מיטן אַקער.

שטײט אױף די זון, צו שפּילערײַ און שטיפֿן גרײט,
װי אַ קינד, װאָס יעדער פֿון אים קװעלט,

זי װאַרפֿט אַ בינטל שטראַלן דורכן פֿענסטער אין שטוב אַרײַן,
גיט אין מאָרגנטױ אַ שפּיגל איר געזיכט,

שיקט אַ גלאַנץ דעם מענטש בײַם אַקעראײַזן,
פֿילט די אױגן זײנע אָן מיט בלױען ליכט,

און מיט פֿרײלעכן גוט־מאָרגן.
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ס׳װערן פֿון דאָרפֿישע קינדער – פֿרױען און מענער;
טיפֿער די קנײטשן גרױער די האָר

פֿון די פּױערישע מאַמעס;
די פֿעלדער װערן שמעלער און קלענער,

קלענער און שמעלער די לאַנעס,
װײַל ס׳טײלן דאָס פֿעלד די פּױערישע טאַטעס

פֿאַר דערװאַקסענע זין און טעכטער;
זײ בענטשן, די קינדער זאָלן זײַן זאַטע,

און מעסטן, די חלוקה זאָל זײַן אַ גערעכטע.

און שפּעטער האָט דאָס יינגל פֿאַרשטאַנען,
פֿאַרװאָס אין דאָרף איז אָרעמקײט כּסדר,

און נױט איז אונטער יעדן פּױערישן דאַך, –
דעמלט האָט ער זיך געלאָזט אַװעק

צו דער פֿרעמדער שטאָט און װעלט.
געפֿירט האָט אים דער װײַסער פּראָכיקער װעג,

געלאַכט האָט אױס אים דאָס ברײטע פּריצישע פֿעלד. 
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מײַן הײם

כ׳געדענק מײַן אַלטע הײם.

בײַם װעג געשטאַנען איז אַ קרײץ אַ קרומער,
און איך, דאָס יינגל, שטײ און טראַכט׃

װער איז גאָט?

דאָ, אױף דעם קרײץ בײַם שליאַך,
אָדער דאָרט, בײַם רבין אין חדר?

איך קער זיך אום און גײ אַהײם
אין דער אַלטער קרעטשמע בײַם שליאַך,

װאָס נאָך דער זײדע האָט געבױט
מיט זײַנע האָרעפּאַשנע הענט –

)דערפֿאַר איז דער שטרױענער דאַך
און די קרומע, האָרבאַטע װענט

זײַן שענסטער פּאַלאַץ געװען אױף דער װעלט,
זײַן יידישע הײם אױף פּױלישן, פּריצישן פֿעלד.(

דער פּריצישער הױף איז שענער דאָך געװען פֿון זײַן הײם –
סאַלאָנען ליכטיקע, מוזיק און פֿרױען־געלעכטער;

דאָרפֿישע קינדער האָבן נישט געקאָנט פֿאַרשטײן,
װער ס׳לאַכט און זינגט׃ רוסאַלקעס, אָדער פּריצישע טעכטער.

איך געדענק זײ, די דאָרפֿישע יאָרן –
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